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PROJET D’INITIATIVE NATIONALE OU REGIONALE SOUTENU
PAR LA F.I.P.F. ET L’O.I.F.

« Comment FLE avec les enfants ? »

 Le projet qui porte le titre «Comment FLE avec les enfants ?» est réalisé en Grèce 
par l’Association A.P.L.F. – D.U. pendant la période “avril 2019 à décembre 2019”, 

grâce au soutien de la Fédération Internationale des Professeurs de français 
(F.I.P.F.) et de l’Organisation Internationale pour la Francophonie (O.I.F.) dans de 

différentes régions de la Grèce (Macédoine Centrale, Occidentale, Orientale,
Thessalie et Thrace) ainsi que dans les bibliothèques Municipales de

Thessalonique et des Régions.

Une grande variété d’interventions, d’ateliers attirants qui concernent des
mini- projets, des contes, des activités théâtrales, des approches plurilingues, des 
pédagogies innovantes à l’usage des TICE et de supports multimédias ont eu lieu.

Tout le matériel du projet produit par les collègues qui ont animé les ateliers est 
publié dans ce numéro.

Nous espérons qu’il sera un outil nécessaire pour tous les enseignants de FLE .
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Iasonidou Fostira:   Enseignante FLE à l’école primaire
fiason01@ucy.ac.cy
fostira@frl.auth.gr

Utiliser le conte en classe de FLE :
faire découvrir aux apprenants le plaisir  d’entendre le français

Résumé
Le conte plonge ses racines dans la tradition orale de différentes cultures et en 
tant que tel, il constitue un acte de communication. Installer un atelier-conte 
en classe de FLE précoce permet donc à la foisd’expérimenter les différen-
tes facettes du conte en tant qu’outils complémentaires dans l’apprentissage 
d’une langue étrangère. Par le biais d’activités ludiques autour du langage et des 
récits, nous allons voir comment le conte et le recours à l’imaginaire peuvent 
faciliter l’apprentissage d’une langue étrangère.Lors de cet article nous allons 
voir en premier lieu pourquoi introduire le conte dans l’enseignement/appren-
tissage de FLE, ensuite où nous pouvons trouver sur Internet les divers genres 
et thématiques de contes et finalement nous allons proposer certaines pistes 
pédagogiques pour exploiter en classe ce support didactique d’une grande 
richesse, permettant le développement des compétences écrites, orales, mais 
aussi interculturelles des apprenants.

Introduction
« Il était une fois … » ces quatre mots entrainent dans un univers particulier, ce-
lui des contes. C’est une sorte de formule magique pour entrer dans un monde 
différent, un monde, où tout est possible.

Les contes sont universels, toutes les civilisations ont créé des récits imagi-
naires, sources d’enseignement, de divertissement, de sagesse. Longtemps 
réservés à la tradition orale, ils ont aussi conquis le monde de l’écrit. « Mais 
que ce soit au travers de la lecture de l’écoute ou de la parole, le conte naît tou-
jours d’un plaisir de rencontre et de partage. De ce fait il est particulièrement 
en didactique des langues un support idéal pour travailler les compétences de 
compréhension et d’expression écrites et orales. Et comme ils s’adressent aux 
petits comme aux grands,leur étude dépasse largement celle de la langue pour 
explorer la condition humaine et le mystère du monde » (Denisse & Lauginie, 
2015, p.5).

La grande particularité du conte est dans sa relation intrinsèque aux images 
mentales. Les conteurs disent en effet que l’histoire n’est pas dans les mots, elle 
est dans le rêve de ceux qui la font. Cela signifie que pour retenir un conte, il ne 
s’agit pas de l’apprendre par cœur et de s’attacher aux mots, mais que ce sont 
les images du conte qui permettent de s’approprier la narration. C’est la raison 
pour laquelle nous travaillerons beaucoup avec des supports visuels comme 
des photos, des dessins, des cartes à jouer… Nous travaillerons aussi beaucoup 
avec les mots : les mots-images, les mots-mémoires…Toute une approche à la 
fois imaginative, émotive et linguistique de la langue française.
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Pourquoi privilégier le conte
Merveilleux ou réaliste, épique ou satirique, le conte représente l’une des plus 
anciennes formes de littérature populaire de transmission orale. Le merveilleux 
est une de ses caractéristiques ; son style est marqué aussi par la présence d’un 
narrateur dont l’imagination anime le récit. Le conte a pour caractère constant 
d’être une œuvre purement narrative. Le récit reste assez court. Cette narra-
tion conserve l’allure naturellement libre du langage parlé, qui est à l’origine du 
conte. 

Il était une fois…  quatre mots qui ont à jamais «un pouvoir magique à nos yeux à 
tous, enfants comme adultes, le pouvoir de nous transporter dans l’imaginaire, 
dans un ailleurs temporel, spatial (dans un pays lointain), merveilleux… » 
(Picard, 2002).

L’ouverture du conte, c’est d’abord l’ouverture à tous les possibles. Mais pour-
quoi le conte détient ce pouvoir magique? Qu’est-ce qui, dans le conte, agit et 
permet de penser, de rêver, de jouer ? Catherine Picard (ibid.), psychologue cli-
nique, nous explique qu’

une des premières vertus du conte tient au fait que, sous une forme merveille-
use,  il traite des   questions fondamentales de l’homme. Il s’adresse à nous tous, 
au groupe comme à l’individu, et bien sûr à l’enfant. Son langage a la familiarité 
du récit oral. […] Il conserve et transmet l’expérience humaine et nous parle de 
la naissance et de la mort, de l’homme et de la femme, de la richesse et de la 
pauvreté, de l’envie et de la rivalité, de l’apprentissage de la vie, du mystère des 
origines…

De sa part, Winnicott (2009, p.6) signale que « le conte dit sans dire » en en-
tendant qu’en simplifiant les situations, il permet un certain accès aux proces-
sus primaires inconscients. « Les raisons de raconter sont nombreuses et les 
effets provoqués sont incalculables tant ils touchent, en dehors du plaisir du 
moment partagé, à autre chose qu’au conscient et à l’immédiat ; il y a stimula-
tion de l’inconscient » (Blouin et Landel, 2015). Il est possible que d’autres ef-
fets restent en sommeil jusqu’à ce que l’esprit de l’enfant ait atteint un stade 
favorable à leur germination.Pour grandir, l’enfant a constamment recours à 
l’imaginaire. Le conte stimule l’imaginaire de l’enfant et il nourrit les représen-
tations. Il soutient également la symbolisation.

Le conte met en valeur les angoisses et émotions. Selon Winnicott (2009, p.37) 
: «Le petit enfant doit être capable d’avoir peur afin d’être soulagé de ce qui est 
mauvais pour lui. Il a besoin de voir le mal en d’autres personnes, d’autres cho-
ses, d’autres situations.»  En mettant un mot sur une peur ou sur une angoisse, 
ça aide à l’enfant de mieux la repérer et de cette façon la «mettre à distance». 
En effet, cette mise en mots, l’expression d’une émotion, d’un sentiment, peut 
bien souvent lui éviter l’agression physique de l’autre, objet de sa colère. Il  don-
ne la possibilité aux apprenants à travers le héros, de fournir des démarches 
à adopter pour résoudre ses conflits et fortifier leur personnalité. De plus, le 
conte est un récit sécurisant car le héros triomphe toujours avec une certaine 
morale.
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Par ailleurs, le conte est un prodigieux outil d’intercommunication entre 
adultes et enfants, entre enseignant et apprenants,  qui permet la création 
d’une ambiance conviviale dans la classe, ambiance qui facilite la prise de pa-
role et l’acquisition d’éléments de la langue étrangère. Le conte se prête aussi 
pour éduquer les apprenants à écouter en développant de cette façon la com-
préhension orale. Et l’apprentissage de l’écoute développe en outre la capacité 
à respecter la parole de l’autre.

Grâce au conte l’enfant retrouve dans la langue étrangère qu’il apprend toute 
une partie de l’univers de sa langue maternelle. Il faut aussi mettre en valeur que 
l’organisation du conte facilite sa mémorisation. C’est pourquoi, il est très utile 
dans l’apprentissage des langues. Les caractéristiques du conte qui le rendent 
facilement mémorisable sont d’après Anastasiadi  (2006, p.28) 

•	 les paysages familiers qu’il évoque
•	 la narration rythmée
•	 une fiction facile à identifier et 
•	 un classement aisé

Pour conclure, la valeur pédagogique et didactique du conte réside sur les 
points suivants : 

•	 le conte peut enrichir et développer l’esprit de création imaginaire de 	
	 l’apprenant
•	 l’aider à développer son langage par une expression plus riche et
•	 l’inciter  à développer son esprit créatif et artistique.

Trouver des contes sur Internet en fonction de votre public
Il est possible de trouver sur Internet une grande variété de contes que vous 
pourrez choisir en fonction de l’âge de votre public, des consignes du pro-
gramme d’apprentissage, du niveau, des intérêts de votre classe ainsi que des 
objectifs didactiques/pédagogiques fixés. Pour stimuler la curiosité et l’intérêt 
de nos apprenants, il vaut mieux varier nos sources (enregistrements audio/
vidéo/film/pièce de théâtre et des référents visuels illustrations, figurines, at-
tributs des personnages).

Contes populaires traditionnels

	 Les contes populaires (La Belle au bois dormant, Cendrillon, Le Pe-
tit Poucet, etc.) doivent leur célébrité en France au talent de Charles Perrault 
qui collecta et fixa par écrit ces récits issus de la tradition orale. La majorité 
des contes de cet auteur sont accessibles en texte intégral sur le site Gallica, 
la bibliothèque numérique de la Bibliothèque nationale de France (BNF). Vous 
trouverez également facilement sur la Toile les contes d’autres auteurs français 
largement connus tels que Mme d’Aulnoy (L’Oiseau bleu) ou Jeanne-Marie Lep-
rince de Beaumont (La Belle et la Bête). Ne manquez pas enfin le site Fée Cloch-
ette : on y trouve tout à la fois des indications théoriques sur le genre mais aussi 
des textes à profusion.
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Vous pourrez également facilement vous procurer les traductions françaises 
des contes les plus célèbres du patrimoine mondial, par exemple Andersen et 
sa Petite Sirène, les frères Grimm avec leur Blanche-Neige, Hänsel et Gretel.  
Pour les apprenants débutants, vous pouvez utiliser des versions simplifiées 
des contes. Orienté vers un public plus jeune, le sitehttps://www.momes.net/
chansons-et-histoires/contesproposede savoureux et ludiques contes inter-
actifs (Les trois petits cochons, Boucle d’Or et les trois ours) qui vous don-
neront des idées d’activités d’écriture.

Contes d’ailleurs

Les contes sont présents dans les traditions de toutes les sociétés : n’hésitez 
pas à puiser parmi les nombreuses traductions françaises de contes du monde 
entier pour ouvrir vos apprenants à d’autres cultures.
Commençons notre tour du monde par l’Afrique, qui offre un très riche réper-
toire de contes. Rendez-vous d’abord sur le site de TV5 monde: qui nous propo-
seune sélection de contes africains en vidéo. 

Arrêtons-nous aussi sur la sélection de contes d’Afrique mise à disposition par 
l’école Perrin de Marseille. Le Génie du manguier mérite également une escale 
: autour de la lecture interactive d’un conte africain, ce site propose des pos-
sibilités d’exploitation pédagogique nombreuses (éducation à la francophonie, 
construction de compétences de lecture, grammaire en contexte, etc.). Un saut 
de l’autre côté de l’Atlantique nous amène à découvrir les contes et légendes du 
Québec. L’Asie n’est pas en reste, comme vous pourrez le constater à la lecture 
de ces contes japonaiset chinoisou encoreAladin et la lampe merveilleuse  des 
contes des Mille et une nuits.Enfin, pour voyager partout dans le monde à par-
tir d’un lieu unique, découvrez les “contes d’ailleurs” réunis sur le site Récitoire.

Contes thématiques et contes animés

Il est possible également d’aborder les contes de façon thématique (contes 
de Noël, d’Halloween, contes autour de la nature) plutôt que géographique.Il 
est possible également que vos apprenants apprécient de visionner des con-
tes animés. Vous pourrez par exemple leur proposer de regarder en ligne cer-
tains contes (ou bien des extraits de contes sous-titrés) connus d’Andersen (La 
Princesse aux petits pois, La petite Sirène) ou des frères Grimm (Les Musiciens 
de la ville de Brême), d’Ésopeou encore  Contes et légendes d’Afrique comme 
Kirikou et la sorcière,ou Le Garçon aux grandes oreilles avec des fiches péda-
gogiques publiées par TV5 Monde qui vous apportera de nombreuses pistes 
pédagogiques pour exploiter en classe ce très beau film.
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Expression orale et développement de la compétence interculturelle

Si le conte est un genre essentiellement oral, ce caractère a été quelque peu oublié 
dans les sociétés occidentales, qui n’en connaissent plus que les versions écrites. La 
classe de langue peut contribuer à redonner au conte cette dimension orale. Dans son 
article « L’exploitation du conte en FLE à l’exemple de la petite fille aux allumettes 
» Senem Erkanpropose une série d’activités pour une utilisation orale du conte en 
classe de FLE. Si le conte peut donner lieu à des activités classiques d’expression orale
(décrire un personnage ou un lieu du conte, résumer un conte, inventer la suite de 
l’histoire, etc.), c’est la théâtralisation du récit qui permettra d’exploiter réellement 
les potentialités de ce genre. Pour sensibiliser nos apprenants aux spécificités de la 
narration rythmée du conte, nous pouvons aussi commencer par leur faire visionner 
des petites vidéos ou des contes en chanson.

Comme le soulignent(Frémont, Magnetto, Malaisé , & Sihr, 2005 ) ,”les contes par-
ticipent d’un discours culturel global qu’une société tient sur elle-même”. En ce sens, 
les contes constituent un excellent support pour développer la compétence inter-
culturelle de nos apprenants. Nous pouvons ainsi amener nos élèves à repérer les 
marques culturelles présentes dans les contes que nous leur présenterons (étude des 
champs lexicaux et des détails qui caractérisent les lieux et les mœurs d’une socié-
té par exemple), à comparer différentes versions d’un même conte (populaire, pay-
sanne, urbaine, littéraire…), à établir des ponts entre leur culture d’origine et la culture 
étrangère dont les contes portent la trace, et enfin à prendre conscience du caractère 
universel des questions, des conduites et des valeurs véhiculées dans les contes.

Et voilà un exemple précis d’animationd’un conte  pour des enfants de 6 à 9 ansqui ne 
connaissent pas le français :Le chat et le diableque nous avons réalisé et mis en place 
à l’occasion du présent projet.Il est très important de raconter le conte en langue ma-
ternelle mais en introduisant des mots clés en francais à l’aide des images. De cette 
façon nous allons aider les apprenants à se familiariser avec la langue française en 
créant en même temps des images mentales. Ces mots, nous allons les utiliser après 
le récit lors de l’exploitation pédagogique du conte. Le fait que les enfants ne connais-
sent pas le conte peut fonctionner comme élément de motivation supplémentaire 
: ils se demandent comment le maire va trouver une solution et quel sera le rôle du 
chat. Le narrateur reprend les mots clés souvent pendant le récit pour que les enfants 
puissent les memoriser et les utiliser par la suite en français pendant les activités. De 
cette façon, ils auront le plaisir de participer en grec et en français aux activités inter-
actives proposées (activités de correspondance, hotspot, Vrai-Faux).

 1Les auteurs du dossier “Culture commune : faites vos contes” publié dans le n° 274 de la revue Fenêtres sur cours.
 2Les images qui y figurent font partie du livre de James Joyce, Le chat et le diable (2010), illustré par Roger Blachon, 
Éditions Gallimard.
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Conclusion
Le conte plongeant ses racines dans la tradition orale de toutes les cultures du 
monde constitue un acte de communication. Installer un atelier-conte en classe de 
FLE précoce permet donc à la fois de développer l’esprit de création imaginaire de 
l’apprenant en l’aidant à se familiariser avec la langue française. Par le biais d’activités 
ludiques autour du langage et des récits, nous avons vu comment le conte et le re-
cours à l’imaginaire peuvent faciliter l’apprentissage d’une langue étrangère.Tenant 
compte que la grande particularité du conte est dans sa relation intrinsèque aux im-
ages mentales, nous aidons les enfants à créer des mots-images, des mots-mémoires 
à partir de mots français qui permettent de s’approprier la narration à travers des 
supports visuels comme des photos, des dessins, des activités interactives. Toute une 
approche à la fois imaginative, émotive et linguistique de la langue française.
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Ογάτοςκαιοδιάβολος    Le chat et le diable   James Joyce           
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Le chat et le diable 

James Joyce 

1ο μέρος 

 

 
Αγαπητέ μου Στεφάν, 

Σου έστειλα εδώ και μερικές μέρες μια μικρή γάτα γεμάτη 
καραμέλες, αλλά είμαι σίγουρος ότι δεν γνωρίζεις την 
ιστορία του γάτου του Μποζανσύ. Διάβασε λοιπόν το 
γράμμα μου για να μάθεις… 
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Le chat et le diable

James Joyce

1ο μέρος

 
Αγαπητέ μου Στεφάν,
Σου έστειλα εδώ και μερικές μέρες μια μικρή γάτα γεμάτη 
καραμέλες, αλλά είμαι σίγουρος ότι δεν γνωρίζεις την ιστορία 
του γάτου του Μποζανσύ. Διάβασε λοιπόν το γράμμα μου για 
να μάθεις…

Iasonidou Fostira:   Enseignante FLE à l’école primaire

Ο γάτος και ο διάβολος    Le chat et le diable   	 James Joyce
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2ο μέρος

Το Μποζανσύ είναι μια μικρή πόλη με μεγάλη ιστορία στις 
όχθες του πιο μεγαλύτερου σε μήκος ποταμού της Γαλλίας, 
του Λίγηρα. Είναι στ’ αλήθεια  ένα πολύ μεγάλο ποτάμι για 
τα δεδομένα της Γαλλίας τουλάχιστον. Στο Μποζανσύ είναι 
μάλιστα τόσο πλατύ που αν θέλεις να το διασχίσεις πρέπει να 
διανύσεις μια απόσταση τουλάχιστον 300 μέτρων. 

Οι κάτοικοι της πόλης λοιπόν όταν ήθελαν να διασχίσουν 
το ποτάμι έπρεπε να το κάνουν με πλοίο διότι δεν υπήρχε 
γέφυρα. Το κακό είναι ότι και δεν είχαν τα μέσα για να την 
κατασκευάσουν και δεν μπορούσαν να πληρώσουν κάποιον 
άλλο για να τους την κατασκευάσει. Καταλαβαίνετε βέβαια ότι 
αυτό ήταν ένα πολύ μεγάλο πρόβλημα.

Ο γάτος και ο διάβολος    Le chat et le diable   	 James Joyce

Ογάτοςκαιοδιάβολος    Le chat et le diable   James Joyce           
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τα δεδομένα της Γαλλίας τουλάχιστον. Στο Μποζανσύ είναι 
μάλιστα τόσο πλατύ που αν θέλεις να το διασχίσεις πρέπει 
να διανύσεις μια απόσταση τουλάχιστον 300 μέτρων.  

 
Οι κάτοικοι της πόλης λοιπόν όταν ήθελαν να διασχίσουν το 
ποτάμι έπρεπε να το κάνουν με πλοίο διότι δεν υπήρχε 
γέφυρα. Το κακό είναι ότι και δεν είχαν τα μέσα για να την 
κατασκευάσουν και δεν μπορούσαν να πληρώσουν κάποιον 
άλλο για να τους την κατασκευάσει. Καταλαβαίνετε βέβαια 
ότι αυτό ήταν ένα πολύ μεγάλο πρόβλημα. 
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Το Μποζανσύ είναι μια μικρή πόλη με μεγάλη ιστορία στις 
όχθες του πιο μεγαλύτερου σε μήκος ποταμού της Γαλλίας, 
του Λίγηρα. Είναι στ’ αλήθεια  ένα πολύ μεγάλο ποτάμι για 
τα δεδομένα της Γαλλίας τουλάχιστον. Στο Μποζανσύ είναι 
μάλιστα τόσο πλατύ που αν θέλεις να το διασχίσεις πρέπει 
να διανύσεις μια απόσταση τουλάχιστον 300 μέτρων.  

 
Οι κάτοικοι της πόλης λοιπόν όταν ήθελαν να διασχίσουν το 
ποτάμι έπρεπε να το κάνουν με πλοίο διότι δεν υπήρχε 
γέφυρα. Το κακό είναι ότι και δεν είχαν τα μέσα για να την 
κατασκευάσουν και δεν μπορούσαν να πληρώσουν κάποιον 
άλλο για να τους την κατασκευάσει. Καταλαβαίνετε βέβαια 
ότι αυτό ήταν ένα πολύ μεγάλο πρόβλημα. 



Ογάτοςκαιοδιάβολος    Le chat et le diable   James Joyce           

Ιασονίδου Ρούλα  Εκπαιδευτικός γαλλικών       σελ. 3 

 
3ο μέρος 

 

 
Ο διάβολος όμως που διαβάζει πάντα τις εφημερίδες έμαθε 
τα νέα και δεν έχασε την ευκαιρία να επωφεληθεί από τη 
δύσκολη θέση στην οποία βρίσκονταν οι κάτοικοι του 
Μποζανσύ. Μια και δυο, έβαλε την επίσημη φορεσιά του και 
πήγε να επισκεφθεί τον δήμαρχο της πόλης τον κύριο 
Αλφρέντ Μπερν. 

 

Ογάτοςκαιοδιάβολος    Le chat et le diable   James Joyce           

Ιασονίδου Ρούλα  Εκπαιδευτικός γαλλικών       σελ. 3 

 
3ο μέρος 

 

 
Ο διάβολος όμως που διαβάζει πάντα τις εφημερίδες έμαθε 
τα νέα και δεν έχασε την ευκαιρία να επωφεληθεί από τη 
δύσκολη θέση στην οποία βρίσκονταν οι κάτοικοι του 
Μποζανσύ. Μια και δυο, έβαλε την επίσημη φορεσιά του και 
πήγε να επισκεφθεί τον δήμαρχο της πόλης τον κύριο 
Αλφρέντ Μπερν. 
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3ο μέρος

Ο διάβολος όμως που διαβάζει πάντα τις εφημερίδες έμαθε τα 
νέα και δεν έχασε την ευκαιρία να επωφεληθεί από τη δύσκολη 
θέση στην οποία βρίσκονταν οι κάτοικοι του Μποζανσύ. Μια 
και δυο, έβαλε την επίσημη φορεσιά του και πήγε να επισκεφθεί 
τον δήμαρχο της πόλης τον κύριο Αλφρέντ Μπερν.

Ο γάτος και ο διάβολος    Le chat et le diable   	 James Joyce
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Και στον δήμαρχο όμως άρεσε να ντύνεται ωραία. Φορούσε 
μια επίσημη κατακόκκινη ενδυμασία και είχε πάντα γύρω από 
το λαιμό του ένα πολύτιμο χρυσό μενταγιόν. Του άρεσε τόσο 
που το φορούσε ακόμα κι όταν κοιμόταν βαθιά στο κρεββάτι 
του.

4ο μέρος

Ο διάβολος λοιπόν συνάντησε τον δήμαρχο και του είπε: 
	 - 	 Έμαθα από τις εφημερίδες ότι έχετε ένα μεγάλo πρόβλημα.
 		  Είμαι εδώ για να σας βοηθήσω. Μπορώ να κατασκευάσω
		  τη γέφυρα που χρειάζεστε σε μια μόνο νύχτα. Θα είναι η 	
		  καλύτερη και πιο γερή γέφυρα που έχει γίνει ποτέ, κι έτσι 	
		  θα διασχίζετε το ποτάμι όποτε θέλετε με μεγάλη ευκολία.

Ο δήμαρχος τότε τον ρώτησε πόσο θα κόστιζε αυτή η 
καταπληκτική γέφυρα και αυτός απάντησε:
	 - 	 Ούτε δεκάρα, το μόνο που ζητώ είναι ο πρώτος που θα 		
		  περάσει τη γέφυρα να μου ανήκει.
	 - 	 Σύμφωνοι, είπε ο δήμαρχος και έδωσαν τα χέρια.

Ο γάτος και ο διάβολος    Le chat et le diable   	 James Joyce
Ογάτοςκαιοδιάβολος    Le chat et le diable   James Joyce           

Ιασονίδου Ρούλα  Εκπαιδευτικός γαλλικών       σελ. 4 

 
Και στον δήμαρχο όμως άρεσε να ντύνεται ωραία. Φορούσε 
μια επίσημη κατακόκκινη ενδυμασία και είχε πάντα γύρω 
από το λαιμό του ένα πολύτιμο χρυσό μενταγιόν. Του άρεσε 
τόσο που το φορούσε ακόμα κι όταν κοιμόταν βαθιά στο 
κρεββάτι του. 

4ο μέρος 

 

Ο διάβολος λοιπόν συνάντησε τον δήμαρχο και του είπε:  

- Έμαθα από τις εφημερίδες ότι έχετε ένα μεγάλο 
πρόβλημα. Είμαι εδώ για να σας βοηθήσω. Μπορώ να 
κατασκευάσω τη γέφυρα που χρειάζεστε σε μια μόνο 
νύχτα. Θα είναι η καλύτερη και πιο γερή γέφυρα που 
έχει γίνει ποτέ,κι έτσι θα διασχίζετε το ποτάμι όποτε 
θέλετε με μεγάλη ευκολία. 

Ο δήμαρχος τότε τον ρώτησε πόσο θα κόστιζε αυτή η 
καταπληκτική γέφυρα και αυτός απάντησε: 

- Ούτε δεκάρα, το μόνο που ζητώ είναι ο πρώτος που θα 
περάσει τη γέφυρα να μου ανήκει. 

- Σύμφωνοι, είπε ο δήμαρχος και έδωσαν τα χέρια. 
 



Ογάτοςκαιοδιάβολος    Le chat et le diable   James Joyce           

Ιασονίδου Ρούλα  Εκπαιδευτικός γαλλικών       σελ. 5 

 
5ο μέρος 

Το επόμενο πρωί, όταν οι κάτοικοι του Μποζανσύ ξύπνησαν 
αντίκρισαν με μεγάλη τους έκπληξη μια υπέροχη, τεράστια, 
πέτρινη γέφυρα να ενώνει τη μια όχθη του ποταμού με την 
άλλη. 

 

Ογάτοςκαιοδιάβολος    Le chat et le diable   James Joyce           

Ιασονίδου Ρούλα  Εκπαιδευτικός γαλλικών       σελ. 5 

 
5ο μέρος 

Το επόμενο πρωί, όταν οι κάτοικοι του Μποζανσύ ξύπνησαν 
αντίκρισαν με μεγάλη τους έκπληξη μια υπέροχη, τεράστια, 
πέτρινη γέφυρα να ενώνει τη μια όχθη του ποταμού με την 
άλλη. 
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5ο μέρος

Το επόμενο πρωί, όταν οι κάτοικοι του Μποζανσύ ξύπνησαν 
αντίκρισαν με μεγάλη τους έκπληξη μια υπέροχη, τεράστια, 
πέτρινη γέφυρα να ενώνει τη μια όχθη του ποταμού με την άλλη.

Ο γάτος και ο διάβολος    Le chat et le diable   	 James Joyce
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Ενθουσιασμένοι έτρεξαν προς τη γέφυρα γεμάτοι απορία και 
θαυμασμό, όμως κανείς δεν τόλμησε να τη διασχίσει. Γιατί; Όλοι 
φοβόντουσαν τον διάβολο που περίμενε στην άλλη πλευρά της 
γέφυραςπεριμένοντας τον πρώτο που θα τη διέσχιζε.

6ο μέρος

Εκείνη ακριβώς τη στιγμή ακούστηκε το σάλπισμα που καλούσε 
τους πολίτες να κάνουν απόλυτη ησυχία και εμφανίστηκε ο 
δήμαρχος της πόλης ντυμένος με το εντυπωσιακό κατακόκκινο 
κουστούμι του και τη χοντρή χρυσή αλυσίδα. Κρατούσε ένα 
κουβά γεμάτο με νερό στο ένα χέρι και μια γάτα στο άλλο.

Ο γάτος και ο διάβολος    Le chat et le diable   	 James Joyce

Ογάτοςκαιοδιάβολος    Le chat et le diable   James Joyce           

Ιασονίδου Ρούλα  Εκπαιδευτικός γαλλικών       σελ. 6 

 

Ενθουσιασμένοι έτρεξαν προς τη γέφυρα γεμάτοι απορία και 
θαυμασμό, όμως κανείς δεν τόλμησε να τη διασχίσει. Γιατί; 
Όλοι φοβόντουσαν τον διάβολο που περίμενε στην άλλη 
πλευρά της γέφυραςπεριμένοντας τον πρώτο που θα τη 
διέσχιζε. 

 
6ο μέρος 

Εκείνη ακριβώς τη στιγμή ακούστηκε το σάλπισμα που 
καλούσε τους πολίτες να κάνουν απόλυτη ησυχία και 
εμφανίστηκε ο δήμαρχος της πόλης ντυμένος με το 
εντυπωσιακό κατακόκκινο κουστούμι του και τη χοντρή 
χρυσή αλυσίδα. Κρατούσε ένα κουβά γεμάτο με νερό στο ένα 
χέρι και μια γάτα στο άλλο. 



Ογάτοςκαιοδιάβολος    Le chat et le diable   James Joyce           

Ιασονίδου Ρούλα  Εκπαιδευτικός γαλλικών       σελ. 7 

 
Βλέποντάς τον ο διάβολος ξαφνιάστηκε και σταμάτησε να 
χορεύει. Η γάτα στήλωσε τα μάτια της στο δήμαρχο και  
άρχισε να παίζει με την αλυσίδα του. Οι ψίθυροι έδιναν κι 
έπαιρναν. 

Όταν όμως ο δήμαρχος έφτασε στην άκρη της γέφυρας οι 
άνδρες κράτησαν την ανάσα τους και οι γυναίκες τη γλώσσα 
τους. 
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Βλέποντάς τον ο διάβολος ξαφνιάστηκε και σταμάτησε να 
χορεύει. Η γάτα στήλωσε τα μάτια της στο δήμαρχο και  άρχισε 
να παίζει με την αλυσίδα του. Οι ψίθυροι έδιναν κι έπαιρναν.

Όταν όμως ο δήμαρχος έφτασε στην άκρη της γέφυρας οι 
άνδρες κράτησαν την ανάσα τους και οι γυναίκες τη γλώσσα 
τους.

Ο γάτος και ο διάβολος    Le chat et le diable   	 James Joyce
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7ο μέρος

Ξαφνικά, ο δήμαρχος άφησε τη γάτα πάνω στη γέφυρα και 
μέχρι να πεις κίμινο άδειασε πάνω της όλο τον κουβά με το 
νερό. Η γάτα πήρε μια τέτοια τρομάρα που άρχισε να τρέχει 
σαν τρελή, διέσχισε τη γέφυρα και χίμηξε τρομαγμένη στην 
αγκαλιά του διαβόλου. 

Ο γάτος και ο διάβολος    Le chat et le diable   	 James Joyce

Ογάτοςκαιοδιάβολος    Le chat et le diable   James Joyce           

Ιασονίδου Ρούλα  Εκπαιδευτικός γαλλικών       σελ. 8 

 

7ο μέρος 

Ξαφνικά, οδήμαρχοςάφησετηγάταπάνωστηγέφυρακαιμέχρι 
να πεις κίμινο άδειασε πάνω της όλο τον κουβά με το νερό. Η 
γάτα πήρε μια τέτοια τρομάρα που άρχισε να τρέχει σαν 
τρελή, διέσχισε τη γέφυρα και χίμηξε τρομαγμένη στην 
αγκαλιά του διαβόλου.  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 



Ογάτοςκαιοδιάβολος    Le chat et le diable   James Joyce           

Ιασονίδου Ρούλα  Εκπαιδευτικός γαλλικών       σελ. 9 

 

 

8ο μέρος 

Οδιάβολοςτότεθύμωσεδιαβολεμένα. 

- « ΚύριοιτουΜποζανσύ, ούρλιαξεαπότηνάλλη πλευρά της 
γέφυρας, δεν είστε καθόλου τίμιοι άνθρωποι. 
Είστεζαβολιάρηδεςσανγάτες».Καιείπεστογάτο:  

- « Έλα εδώ μικρέ μου γατούλη. Φοβάσαι και κρυώνεις 
νιαούρη μου;Έλαεδώ, καιμηφοβάσαι. Θασεπάρειοδιάβολος. 
Θα ζεσταθούμε και οι δύο. Στην κόλαση κάνει πολύ ζέστη ». 

 
Και χοπ, εξαφανίστηκε μαζί με τον γάτο. Από τότε τους 
κατοίκους της πόλης τους αποκαλούν « οι γάτες του 
Μποζανσύ». Αλλάαυτόδεντουςπειράζεικαθόλουγιατίέχουν 
τη γέφυρά τους στην οποία τα παιδιά παίζουν ή  κάνουν 
ποδήλατο και οι μεγάλοι τη διασχίζουν.  

Ελπίζω ότι η ιστορία μου σου άρεσε μικρέ μου Στεφάν. 

                                  Ο παππούς σου 
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8ο μέρος

Ο διάβολος τότε θύμωσε διαβολεμένα.

- «Κύριοι του Μποζανσύ, ούρλιαξε από την άλλη πλευρά 
της γέφυρας, δεν είστε καθόλου τίμιοι άνθρωποι. Είστε 
ζαβολιάρηδες σαν γάτες». Και είπε στο γάτο: 

- « Έλα εδώ μικρέ μου γατούλη. Φοβάσαι και κρυώνεις νιαούρη 
μου; Έλα εδώ, και μη φοβάσαι. Θα σε πάρει ο διάβολος. Θα 
ζεσταθούμε και οι δύο. Στην κόλαση κάνει πολύ ζέστη».

Και χοπ, εξαφανίστηκε μαζί με τον γάτο. Από τότε τους
κατοίκους της πόλης τους αποκαλούν «οι γάτες του 
Μποζανσύ». Αλλά αυτό δεν τους πειράζει καθόλου γιατί 
έχουν τη γέφυρά τους στην οποία τα παιδιά παίζουν ή  κάνουν 
ποδήλατο και οι μεγάλοι τη διασχίζουν. 

Ελπίζω ότι η ιστορία μου σου άρεσε μικρέ μου Στεφάν.

                                                                                                    	    Ο παππούς σου

Ο γάτος και ο διάβολος    Le chat et le diable   	 James Joyce
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Επίθετο:  ……………………………

Όνομα:  …………………………….

Δραστηριότητες για τους μαθητές

1η δραστηριότητα

Αρίθμησε τις εικόνες σύμφωνα με τη σειρά που συνέβησαν

2η δραστηριότητα

Χρωμάτισε το σωστό τίτλο του παραμυθιού που μόλις άκουσες

Ο γάτος και ο διάβολος    Le chat et le diable   	 James Joyce

Ογάτοςκαιοδιάβολος    Le chat et le diable   James Joyce           

Ιασονίδου Ρούλα  Εκπαιδευτικός γαλλικών       σελ. 10 

Επίθετο:  …………………………… 

Όνομα:  ……………………………. 

Δραστηριότητες για τους μαθητές 

1η δραστηριότητα 

Αρίθμησε τις εικόνες σύμφωνα με τη σειρά που συνέβησαν 

 
 

2η δραστηριότητα 

Χρωμάτισε το σωστό τίτλο του παραμυθιού που μόλις 
άκουσες 

 

 

 

Le diable et le chat 

Le lion et le chat 

Le maire et le chat 

Le chat et le diable 
 

Ογάτοςκαιοδιάβολος    Le chat et le diable   James Joyce           

Ιασονίδου Ρούλα  Εκπαιδευτικός γαλλικών       σελ. 10 

Επίθετο:  …………………………… 

Όνομα:  ……………………………. 

Δραστηριότητες για τους μαθητές 

1η δραστηριότητα 

Αρίθμησε τις εικόνες σύμφωνα με τη σειρά που συνέβησαν 

 
 

2η δραστηριότητα 

Χρωμάτισε το σωστό τίτλο του παραμυθιού που μόλις 
άκουσες 

 

 

 

Le diable et le chat 

Le lion et le chat 

Le maire et le chat 

Le chat et le diable 
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3η δραστηριότητα
Γράψε δίπλα από τις προτάσεις Σωστό ή Λάθος
Ο Λίγηρας είναι ο πιο μεγάλος σε μήκος ποταμός της Γαλλίας ……………
Ο διάβολος έμαθε για το πρόβλημα από την τηλεόραση ………………
Ο διάβολος κατασκεύασε τη γέφυρα σε μια νύχτα  ………………..
Η γέφυρα είναι φτιαγμένη από ξύλο …………………
Κανείς δεν τολμά να τη διασχίσει. Όλοι φοβούνται το διάβολο ………….

4η δραστηριότητα
Ένωσε τη λέξη με τη σωστή εικόνα

Ο γάτος και ο διάβολος    Le chat et le diable   	 James Joyce

Ογάτοςκαιοδιάβολος    Le chat et le diable   James Joyce           

Ιασονίδου Ρούλα  Εκπαιδευτικός γαλλικών       σελ. 11 

3η δραστηριότητα 

Γράψε δίπλα από τις προτάσεις Σωστό ή Λάθος 

Ο Λίγηρας είναι ο πιο μεγάλος σε μήκος ποταμός της Γαλλίας …………… 

Ο διάβολος έμαθε για το πρόβλημα από την τηλεόραση ……………… 

Ο διάβολος κατασκεύασε τη γέφυρα σε μια νύχτα  ……………….. 

Η γέφυρα είναι φτιαγμένη από ξύλο ………………… 

Κανείς δεν τολμά να τη διασχίσει. Όλοι φοβούνται το διάβολο …………. 

 

4η δραστηριότητα 

Ένωσε τη λέξη με τη σωστή εικόνα 

 
 
Le diableᴏ 

 
 
 
Le chienᴏ 

 
 
 
La nuitᴏ 

 
 
 
Le bateauᴏ 

 
 
 
Le chatᴏ 
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Ογάτοςκαιοδιάβολος    Le chat et le diable   James Joyce           

Ιασονίδου Ρούλα  Εκπαιδευτικός γαλλικών       σελ. 12 

 

5η δραστηριότητα 

Κύκλωσε με κόκκινο ότι ανήκει στον διάβολο 

 
6η δραστηριότητα 

Σύμφωνα με αυτά που άκουσες μπορείς να ενώσεις τα 
επίθετα με τις λέξεις που χαρακτηρίζουν; 

 

ΌμορφηBelle 
 

 
ᴏ    Το ποτάμι 

ΜικρήPetite 
 

 

ΜεγάλοGrand 
 

 
ᴏ    Η πόλη 

ΠέτρινηEn pierre 
 

 

ΓερήSolide 
 

 
ᴏ    Η γέφυρα 

ΟρμητικόRapide  

Ογάτοςκαιοδιάβολος    Le chat et le diable   James Joyce           

Ιασονίδου Ρούλα  Εκπαιδευτικός γαλλικών       σελ. 12 

 

5η δραστηριότητα 

Κύκλωσε με κόκκινο ότι ανήκει στον διάβολο 

 
6η δραστηριότητα 

Σύμφωνα με αυτά που άκουσες μπορείς να ενώσεις τα 
επίθετα με τις λέξεις που χαρακτηρίζουν; 

 

ΌμορφηBelle 
 

 
ᴏ    Το ποτάμι 

ΜικρήPetite 
 

 

ΜεγάλοGrand 
 

 
ᴏ    Η πόλη 

ΠέτρινηEn pierre 
 

 

ΓερήSolide 
 

 
ᴏ    Η γέφυρα 

ΟρμητικόRapide  

5η δραστηριότητα

Κύκλωσε με κόκκινο ότι ανήκει στον διάβολο

6η δραστηριότητα

Σύμφωνα με αυτά που άκουσες μπορείς να ενώσεις τα επίθετα
με τις λέξεις που χαρακτηρίζουν;

Ο γάτος και ο διάβολος    Le chat et le diable   	 James Joyce
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7η δραστηριότητα

Απάντησε στις ερωτήσεις με μια φράση

1.	 Πώς λέγεται η πόλη που διεξάγεται η ιστορία μας; 

	 _______________________________________________

2.	 Τι έκαναν οι κάτοικοι του Μποζανσύ όταν ήθελαν να διασχίσουν το ποτάμι; 

	 _______________________________________________

3.	 Ο διάβολος έμαθε από το ραδιόφωνο για το πρόβλημα που αντιμετώπιζαν 	

	 οι κάτοικοι του Μποζανσύ;

	 _______________________________________________

4.	 Τι ζητάει ο διάβολος σε αντάλλαγμα για τη γέφυρα;

	 _______________________________________________

5.	 Τι κάνει ο δήμαρχος για να διασχίσει η γάτα τη γέφυρα;

	 _______________________________________________

8η δραστηριότητα

Ζωγράφισε ότι σου έκανε εντύπωση

Ο γάτος και ο διάβολος    Le chat et le diable   	 James Joyce
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Gatsi Giota : Enseignante FLE, Docteure/chercheuse, Université Aristote
gatsipan@gmail.com

«Le tour du monde. Coucou je parle français je suis un citoyen du monde ! »

Avant propos-Introduction

Cette intervention vise à présenter une série d’activités qui ont été réalisées au cours 

des ateliers dessinés par l’écrivain1 dans le cadre du renforcement de la langue et de 

la culture française. Plus précisément, il s’agit d’ une opération de sensibilisation à la 

langue française des élèves de différentes régions de la Grèce qui veulent apprendre 

le français comme langue étrangère en collaboration avec l’Association des Profes-

seurs de Langue et de Littérature Françaises Diplômés des Universités (APLF) avec le 

soutien de la Fédération Internationale des Professeurs de Français et l’’Organisation 

internationale de la Francophonie.

L’atelier s’adresse aux enfants du primaire, ainsi qu’aux jeunes du secondaire qui ont 

un niveau débutant A0, A.1.1, A1 mais il pourrait naturellement être adapté en fonc-

tion du niveau et des besoins du groupe-cible2.

Notre but est de montrer comment par le biais du français comme langue étrangère 

on peut voyager dans un monde linguistiquement et culturellement pluraliste. Ainsi à 

travers une approche ludique les élèves ont l’occasion de pénétrer dans tous les pays 

francophones en découvrant leurs symboles, les stéréotypes et toute la richesse de 

leur culture commune.

1 Gatsi Giota, Doctorante, chercheuse à l’Université Αristote 
2 Par exemple notre groupe de Kozani a été nombreux ainsi on devrait s’adapter et inventer d’autres activités.



 

Le rituel d’ouverture : ouvrir un espace de partage parmi les élèves  et de 
découverte de leurs connaissances  antérieures sur la culture 
francophone  

On peut considérer cette ouverture  comme une activité de type "brise 
glace" . Une telle activité peut : 

⮚ Permettre aux participants de mieux se connaître. 
⮚ Activer leurs connaissances en ce qui concerne la langue et la 

culture françaises 
⮚ Mettre les participants à l'aise au moyen d'un jeu de découverte 

de la culture et la langue françaises. 
⮚ Faire bouger,  divertir voire rire, interagir 

Durée : 15-30 minutes environ.  

Taille du groupe : 20-30   participants 

Préparation : Une salle vide, on essaie de ne pas utiliser de chaises, 
Un crayon et une copie du questionnaire ci-dessous par personne 

Matériel requis : une copie avec des questions en grec mais aussi en 
français, un crayon, musique française 
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Le rituel d’ouverture : ouvrir un espace de partage parmi les élèves et de découverte 

de leurs connaissances antérieures sur la culture francophone

On peut considérer cette ouverture comme une activité de type “brise glace”.

Une telle activité peut :

☐ 	 Permettre aux participants de mieux se connaître.

☐ 	 Activer leurs connaissances en ce qui concerne la langue et la culture françaises

☐ 	 Mettre les participants à l’aise au moyen d’un jeu de découverte de la culture et 	

	 la langue françaises.

☐ 	 Faire bouger, divertir voire rire, interagir 

Durée :  15-30 minutes environ.

Taille du groupe :  20-30 participants

Préparation :  Une salle vide, on essaie de ne pas utiliser de chaises,
Un crayon et une copie du questionnaire ci-dessous par personne

Matériel requis :  une copie avec des questions en grec mais aussi en français,
un crayon, musique française
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Déroulement: 

L’animateur/prof demande3 aux participants  de trouver quelqu'un dans le 
groupe qui répond positivement à la question : « Êtes-vous quelqu'un 
qui...».Il précise qu’ils ont seulement sept minutes pour réaliser cette 
tâche . 

Il/elle explique que l'objectif consiste, pour chacun, à interroger les 
autres membres du groupe de façon à inscrire à chaque fois une personne 
différente   et à en  écrire le nom dans les cases. 

C'est un excellent moyen de rencontrer plus de personnes, de faire de 
nouvelles connaissances.  

L'élève qui va compléter en premier le questionnaire à gagné . Au cours de 
cette activité /ce jeu, les participants écoutent de la musique française. 

Quand une personne a  fini, on  place les participants en cercle, debout ou 
assis et on la met  au milieu du groupe puis  on demande qui a répondu à 
chaque question (leurs noms) en vérifiant  les réponses. Ainsi par exemple 
si la réponse a été donnée par Nicolas (dans la case figure le nom Nicolas), 
Nicolas doit dire au groupe les 2 pays francophones qu'il connait.. 

 Questionnaire : 

 

1. Βοεπ έμα παιδί πξρ μα νέοει 2 ςώοεπ πξρ μιλάμε γαλλικά 

Trouve un enfant qui connaît 2 pays francophones 
 

2. Βοεπ έμα παιδί πξρ μα νέοει μια γαλλική ξμάδα 

Trouve un enfant qui connaît une équipe française 
 

3. Βοεπ έμα παιδί πξρ μα νέοει 3 γαλλικέπ λένειπ 

Trouve un enfant qui connaît 3 mots français 

                                                                 
3 Enseignant/prof 

Déroulement:

L’animateur/prof demande3 aux participants de trouver quelqu’un dans le groupe qui 

répond positivement à la question : « Êtes-vous quelqu’un qui...». Il précise qu’ils ont 

seulement sept minutes pour réaliser cette tâche .

Il/elle explique que l’objectif consiste, pour chacun, à interroger les autres membres 

du groupe de façon à inscrire à chaque fois une personne différente et à en écrire le 

nom dans les cases.

C’est un excellent moyen de rencontrer plus de personnes, de faire de nouvelles con-

naissances.

L’élève qui va compléter en premier le questionnaire à gagné . Au cours de cette ac-
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noms) en vérifiant les réponses. Ainsi par exemple si la réponse a été donnée par 

Nicolas (dans la case figure le nom Nicolas), Nicolas doit dire au groupe les 2 pays 

francophones qu’il connait..

Questionnaire :

3 Enseignant/prof

 

4. Βοεπ έμα παιδί πξρ μα νέοει  2 ανιξθέαηα ηηπ Γαλλίαπ 

Trouve un enfant qui connaît 2 sites touristiques de la France 
 

5.  Βοεπ έμα παιδί πξρ νέοει είηε έμα  γάλλξ ηοαγξρδιζηή , είηε μια 
ηοαγξρδίζηοια γαλλίδα 

. Trouve un enfant qui connaît soit un chanteur français, soit une chanteuse 
française 

 

6. Βοεπ έμα παιδί πξρ μα έςει επιζκεθηεί μια γαλλόθωμη ςώοα 

Trouve un enfant qui a visité un pays francophone 
 

7. Βοεπ έμα παιδί πξρ μα νέοει 2 λένειπ γαλλικέπ πξρ ςοηζιμξπξιξύμηαι ζηα 
ελλημικά 

Trouve un enfant qui connaît 2 mots  français qui sont utilisés en grec 
 

8. Βοεπ έμα παιδί πξρ μα νέοει ζε πξιεπ ηπείοξρπ μιλιξύμηαι ηα γαλλικά 

Trouve un enfant qui sait sur quels continents le français est parlé 
 

9. Βοεπ έμα παιδί πξρ μα νέοει μια γαλλική μάοκα αρηξκιμήηξρ 

Τrouve un enfant qui connaît une marque de voiture française 
 

10.Βοεπ έμα παιδί πξρ μα νέοει μα λέει “ζ’αγαπώ” ζηα γαλλικά 

Trouve un enfant qui sait dire «ζ’αγαπώ-s’agapo» en français 
 

En même temps l’animateur peut enrichir les réponses avec une 
présentation  interactive4 d'un diaporama. A chaque réponse l’animateur 
                                                                 
4 Cette présentation pourrait inclure des stéréotypes ; des informations de l’actualité ; tout cela qui 
peut attirer l’attention d’enfant  de cette tranche d’âge. 
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En même temps l’animateur peut enrichir les réponses avec une 
présentation  interactive4 d'un diaporama. A chaque réponse l’animateur 
                                                                 
4 Cette présentation pourrait inclure des stéréotypes ; des informations de l’actualité ; tout cela qui 
peut attirer l’attention d’enfant  de cette tranche d’âge. 
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En même temps l’animateur peut enrichir les réponses avec une présentation inter-

active4 d’un diaporama. A chaque réponse l’animateur

3 Cette présentation pourrait inclure des stéréotypes ; des informations de l’actualité ; tout cela qui peut attirer 
l’attention d’enfant de cette tranche d’âge.
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peut demander soit d’autres réponses soit encourager les participants à utiliser/ré-

péter des expressions françaises ou même des clichés, p.ex. des slogans scandés par 

les supporters des équipes nationales françaises lors de rencontres sportives “allez 

allez les Bleus” ou des mots connus (prêts) en veillant à l’accent français. Puis on peut 

s’interroger sur le sens de quelques mots connus et utilisés dans la vie quotidienne en 

Grèce. 

p.ex ascenseur, accessoire, chocolat etc.

De cette façon on a l’occasion de faire la connaissance de tous les participants mais 

aussi d’avoir une vision globale de la culture française. 

L’activité se termine par des applaudissements destinés à tous les participants. Les 

participants reçoivent un sticker qui confirme l’accomplissement de cette tâche.

Activité principale

Le tour du monde dans les pays francophones

L’élève voyage mentalement et il peut:

☐   S’amuser, favoriser l’écoute, interagir.

☐   Promouvoir la langue française

☐   Concevoir la diversité culturelle et linguistique

☐   Connaitre des pays lointains francophones

☐   Exprimer ses compétences multiples 

Durée : 30-40 minutes. 

Matériel requis : flashcard avec des pays francophones /cartons de différentes

couleurs/crayons de couleurs, ciseaux, colle 

Photos ou cartes postales de sites touristiques de ce pays, une carte mondiale

Déroulement :



Les élèves étant placés en cercle on leur montre la carte du monde et on leur demande 

de deviner les pays où ils pensent que le français est une langue officielle et puis on 

leur propose demande de les montrer sur la carte.

L’animateur aide en donnant des informations. On divise les participants en cinq 

groupes de cinq/six personnes. Les élèves répartis en groupes s’assoient ensemble et 

chacun des groupes prend le nom d’un pays francophone

On distribue des flashcards des pays francophones qui incluent des renseignements 

de ce pays : • le drapeau• la capitale• le continent, la monnaie,• la carte, toutes les 

langues parlées6.

5 Auteur de l’image: Plantu 
6 Un exemple de ce type de carte sont : 7 Familles pays francophones, MondoLinguo.com, Copyright 2017 par 
Tiphanie Montus. Tous droits réservés.

Les élèves étant placés en cercle on leur montre la carte du monde et on 
leur demande  de deviner les pays où ils pensent que le français est une 
langue officielle et puis on leur propose demande de les montrer sur la 
carte. 

5 

L’animateur aide en donnant des informations. On divise les participants 
en cinq groupes de cinq/six personnes. Les élèves répartis en groupes 
s’assoient ensemble et chacun des groupes prend le nom d’un pays 
francophone 

On distribue des  flashcards des pays francophones qui incluent des 
renseignements de ce pays : • le drapeau• la capitale• le continent, la 
monnaie,• la carte, toutes les langues parlées6. 

                                                                 
5 Auteur de l’image: Plantu 
6 Un exemple de ce type de carte sont : 7 Familles pays francophones, MondoLinguo.com, Copyright 
2017 par Tiphanie Montus. Tous droits réservés. 
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5



Il serait mieux de créer ces cartes nous-mêmes en faisant une version qui sera amicale 

pour les enfants. Ces fiches pédagogiques offertes par les enseignants pourraient 

comporter des monuments, la monnaie, des photos ou cartes postales de la capitale, 

la carte.

De plus on peut distribuer des journaux et des magazines recyclées dans lesquels les 

élèves auront la possibilité de découper des lettres, des photos de sorte qu ‘ils pour-

ront créer eux-mêmes la présentation de leur pays francophone. Ils peuvent utiliser 

les renseignements qu’ils veulent et faire leur collage de présentation en offrant un 

texte multimodal.
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Il serait mieux de créer ces cartes  nous-mêmes en faisant une version 
qui sera amicale pour les enfants. Ces fiches pédagogiques offertes par 
les enseignants pourraient comporter  des monuments, la monnaie, des 
photos ou cartes postales de la capitale, la carte. 

 De plus on peut distribuer des journaux et des magazines recyclées dans 
lesquels les élèves auront la possibilité de découper des lettres, des 
photos de sorte qu 'ils pourront créer eux-mêmes la présentation de leur 
pays  francophone. Ils peuvent  utiliser les renseignements qu’ils veulent 
et faire leur collage de présentation en offrant un texte multimodal. 



  

Avec des consignes claires on explique qu’il s’agit d’un travail collaboratif; 
ainsi  peuvent-ils répartir  des tâches et des rôles dans le groupe. On 
précise aussi que c’est très important de discuter, de négocier et de 
décider en commun de  la mise en œuvre : mise en page, montage, 
informations utilisées etc. 

On précise exactement le temps du déroulement de l’activité, 20 minutes.  

L’animateur joue en quelque sorte le rôle du "facilitateur" dans la mesure 
où il passe au milieu de chaque groupe et qu'il  peut donner des précisions 
et aider les élèves au cas où ce serait nécessaire. Il veille également à ce 
qu'il n'y ait aucun élève  du groupe qui  ne participe pas à l’activité.  
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Avec des consignes claires on explique qu’il s’agit d’un travail collaboratif; ainsi peu-

vent-ils répartir des tâches et des rôles dans le groupe. On précise aussi que c’est très 

important de discuter, de négocier et de décider en commun de la mise en oeuvre : 

mise en page, montage, informations utilisées etc.

On précise exactement le temps du déroulement de l’activité, 20 minutes.

L’animateur joue en quelque sorte le rôle du “facilitateur” dans la mesure où il passe 

au milieu de chaque groupe et qu’il peut donner des précisions et aider les élèves au 

cas où ce serait nécessaire. Il veille également à ce qu’il n’y ait aucun élève du groupe 

qui ne participe pas à l’activité.
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A la fin de leur préparation on demande aux élèves de former un cercle.

Chaque groupe peut alors présenter au milieu des autres élèves,son pays en donnant 

les informations les plus importantes. L’animateur peut apporter une aide aux appre-

nants au moment de leur présentation au moyen de questions et de commentaires. 

Dès que la présentation finit, les apprenants reçoivent un sticker d’une autre couleur.

 

A la fin de leur préparation on demande aux élèves de  former un cercle. 

Chaque groupe peut alors présenter au milieu des autres élèves,son pays 
en donnant les informations les plus importantes. L’animateur peut 
apporter une aide aux apprenants au moment de  leur présentation au 
moyen de questions et de  commentaires. Dès que la présentation finit, les 
apprenants reçoivent un sticker d’une autre couleur. 



 7 

 

 

Le rituel de fermeture : 

DURÉE 10  minutes  

Matériel : une balle 

L’animateur invite les jeunes à former un grand cercle  et à repenser, les yeux fermés, 
pendant une minute, aux moments de l’atelier.  

Après il leur demande d’ouvrir les yeux et de dire un mot ou une phrase à propos d’une 
chose qu’ils ont aimée et qu' ils ont envie de conserver. 

Les élèves ont la parole quand ils reçoivent la balle. Par la suite, chaque élève doit lancer la 
balle à un autre  qui dira à son tour quelque chose à propos de l’atelier et ainsi de suite, 

                                                                 
7 Toutes les photos sont issues de l’atelier de Kozani, 7 mai 2019 
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Le rituel de fermeture : 

DURÉE : 10 minutes

Matériel : une balle

L’animateur invite les jeunes à former un grand cercle et à repenser, les yeux fermés, 

pendant une minute, aux moments de l’atelier. 

Après il leur demande d’ouvrir les yeux et de dire un mot ou une phrase à propos d’une 
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de suite,

7 Toutes les photos sont issues de l’atelier de Kozani, 7 mai 2019
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jusqu’à ce que tous les participants se soient exprimés. Cela pourrait mêmerevêtir la forme 
d'une expression, d’une information, d'un slogan. 
L’animateur remercie et il/elle demande aux participants s’ils ont reçu deux stickers. Au 
moment où ils montrent leurs stickers, le prof délivre une attestation de participation afin 
d’enrichir leurs portfolios. Le voyage vers l’apprentissage de la langue française a 
commencé. 

Ci-dessous un échantillon de cette attestation la ville de Kozani : 

ATTESTATION 

Félicitations ! 
 

Il est confirmé que l’élève……………………………….a participé 
activement à l'atelier d'éveil linguistique en français afin 
d'acquérir des compétences interculturelles organisé à Kozani. 
Des compétences linguistiques de base et interculturelles ont été 
développées lors de sa participation 

 

 

 

 

 

jusqu’à ce que tous les participants se soient exprimés. Cela pourrait mêmerevêtir la 

forme d’une expression, d’une information, d’un slogan. 

L’animateur remercie et il/elle demande aux participants s’ils ont reçu deux stickers. Au 
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afin d’enrichir leurs portfolios. Le voyage vers l’apprentissage de la langue française a 

commencé.

Ci-dessous un échantillon de cette attestation la ville de Kozani :



Athina Daravigka : Enseignante FLE à l’école primaire 

adaravigka@gmail.com 

 

Le jeu de la Francophonie ! 

Avant-propos – Introduction 

Le jeu de la Francophonie (Το παιχνίδι της Γαλλοφωνίας) est un jeu de société qui a été réalisé 
en classe par les élèves de 5e classe de la 2e École Primaire de Nigrita de Serrès pendant l’année 
scolaire 2016-2017. Ce projet a été conçu dans le cadre du Réseau Thématique Locale 
« Approcher la diversité à travers l’art, de manière créative et… à la française ». 

La création du jeu 

Après avoir conçu la forme du tableau (5 cercles parallèles de cinq couleurs différentes 
inspirées du logo de l’OIF), on a choisi 5 thèmes liés à la francophonie : les mots-emprunts du 
grec au français, la gastronomie, le cinéma, la littérature et, enfin, la langue française et la 
francophonie. Ensuite, on a travaillé une par une les catégories choisies en créant en parallèle 
des questions type devinettes, QCM, vrai/faux et anagrammes. De cette manière on a appris 
un tas de choses, on a choisi les plus frappantes, les plus intéressantes et on a créé les questions 
en grec pour que tous les élèves de l’école puissent jouer à notre jeu de société et découvrir, 
eux aussi, la francophonie. Puis on a établi les règles du jeu et enfin on est passé au côté créatif 
et a construit le jeu en collaboration avec la prof d’art plastique, Christiana Saloni. 

Public cible 

L’atelier s’adresse à tous.tes les amateurs.trices de la langue française et des jeux de 
société. Plus particulièrement il s’adresse aux enfants du primaire qui ont l’impression 
que la langue française est difficile et que, eux, ils ne connaissent rien – avant, du 
moins, de commencer les cours de français en 5e. 

Le but, donc, est de montrer que, même les enfants qui n’apprennent pas le français 
à l’école ou bien les parents qui n’ont jamais pris de cours de français, ont des 
connaissances générales de la culture et langue française, une langue présente aux 
quatre coins de la Terre. Et, dans un second temps de les introduire dans le monde de 
la francophonie d’une manière ludique et amusante, en jouant au jeu de société fait 
main. 

Le rituel d’ouverture 

Nous faisons connaissance avec les enfants. On utilise le grec et le français en 
parallèle. On salue en français. On se présente en français et puis on leur demande 
comment ils/elles s’appellent toujours en français. Mais après, en grec, on leur pose 
des questions dont les réponses peuvent être des mots transparents que nous, nous 
répétons en français exprimant notre enthousiasme. 
– Salut, bonjour !   
– Comment tu t’appelles ? – Je m’appelle… 
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Athina Daravigka : Enseignante FLE à l’école primaire
adaravigka@gmail.com

Le jeu de la Francophonie !

Avant propos-Introduction

Le jeu de la Francophonie (Το παιχνίδι της Γαλλοφωνίας) est un jeu de société qui a 
été réalisé en classe par les élèves de 5e classe de la 2e École Primaire de Nigrita de 
Serrès pendant l’année scolaire 2016-2017. Ce projet a été conçu dans le cadre du Ré-
seau Thématique Locale « Approcher la diversité à travers l’art, de manière créative 
et… à la française ».

La création du jeu

Après avoir conçu la forme du tableau (5 cercles parallèles de cinq couleurs différentes 
inspirées du logo de l’OIF), on a choisi 5 thèmes liés à la francophonie : les mots-em-
prunts du grec au français, la gastronomie, le cinéma, la littérature et, enfin, la langue 
française et la francophonie. Ensuite, on a travaillé une par une les catégories choisies 
en créant en parallèle des questions type devinettes, QCM, vrai/faux et anagrammes. 
De cette manière on a appris un tas de choses, on a choisi les plus frappantes, les plus 
intéressantes et on a créé les questions en grec pour que tous les élèves de l’école 
puissent jouer à notre jeu de société et découvrir, eux aussi, la francophonie. Puis on 
a établi les règles du jeu et enfin on est passé au côté créatif et a construit le jeu en 
collaboration avec la prof d’art plastique, Christiana Saloni.

Public cible
L’atelier s’adresse à tous.tes les amateurs.trices de la langue française et des jeux de 
société. Plus particulièrement il s’adresse aux enfants du primaire qui ont l’impression 
que la langue française est difficile et que, eux, ils ne connaissent rien – avant, du 
moins, de commencer les cours de français en 5e.

Le but, donc, est de montrer que, même les enfants qui n’apprennent pas le français à 
l’école ou bien les parents qui n’ont jamais pris de cours de français, ont des connais-
sances générales de la culture et langue française, une langue présente aux quatre 
coins de la Terre. Et, dans un second temps de les introduire dans le monde de la fran-
cophonie d’une manière ludique et amusante, en jouant au jeu de société fait main.

Le rituel d’ouverture
Nous faisons connaissance avec les enfants. On utilise le grec et le français en paral-
lèle. On salue en français. On se présente en français et puis on leur demande com-
ment ils/elles s’appellent toujours en français. Mais après, en grec, on leur pose des 
questions dont les réponses peuvent être des mots transparents que nous, nous ré-
pétons en français exprimant notre enthousiasme.
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À la fin, avant de lancer le jeu, on leur demande s’ils/elles aiment les jeux de société.
La réponse à cette question est toujours positive ce qui nous donne l’occasion de 
passer à l’étape suivante, la présentation et l’organisation du jeu.

Déroulement

✓  La préparation

On met le plateau du jeu au centre de la table et on forme cinq équipes de 3-4 joueurs. 
Chaque équipe choisit son pion parmi les cinq contenus au jeu :
	 a.   La lettre F (de Francophonie)
	 b.   Une toque de chef
	 c.   Du film (pellicule)
	 d.   Un livre et
	 e.   Une bulle BD

Et elle se procure d’un disque où elle doit coller (avec du ruban	  
auto-agrippant) le « trophée » gagné lorsqu’elle répond 	
correctement à la question de chaque catégorie. Il y a 5 trophées,
autant que les cercles du plateau du jeu qui correspondent chacun
aux catégories suivantes :
	 1.    Le premier cercle de couleur bleue : des mots-emprunts du
	        grec au français (trophée : la lettre F)
	 2.   Le deuxième cercle de couleur jaune : la gastronomie (trophée : la toque)
	 3.   Le troisième cercle de couleur verte : le cinéma (trophée : le film)

– Quelle est ta couleur préférée ?   
– Le bleu ! Le rose ! Le rouge ! L’orange !Le mauve !  
– Quel sport est-ce que tu pratiques ?  
– Le basket ! Le tennis ! Le foot !  

À la fin, avant de lancer le jeu, on leur demande s’ils/elles aiment les jeux de société. 

La réponse à cette question est toujours positive ce qui nous donne l’occasion de 
passer à l’étape suivante, la présentation et l’organisation du jeu. 

Déroulement 
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4. Le quatrième cercle de couleur mauve : la littérature (trophée : le livre) 
5. Le cinquième cercle de couleur rouge : la langue française et la francophonie 

(trophée : la bulle) 

Le but du jeu est d’être le premier à coller les cinq trophées sur son disque en 
répondant correctement aux questions et arriver au centre du plateau. 

 Les petits joueurs en action 

Et le jeu commence. Chaque équipe désigne son chef qui est chargé de dire à voix 
haute la réponse finale, un joueur qui lance les dés et son « trésorier » qui est chargé 
de coller les trophées sur le disque. Les chefs placent au point de départ du plateau 
les pions. La première équipe lance le dé et avance son pion d’autant de cases vers la 
gauche ou la droite. Chaque fois qu’une équipe tombe sur une case qui comprend une 
lettre du mot « Francophonie », elle a une deuxième occasion en cas d’erreur. Et une 
fois la réponse correcte donnée, elle reçoit le trophée. Et puis, il reste à avancer au 
cercle suivant en passant obligatoirement par la case colorée. 

 
Photo 3 : Le plateau du jeu. 
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	 4. Le quatrième cercle de couleur mauve : la littérature (trophée : le livre)
	 5. Le cinquième cercle de couleur rouge : la langue française et la fracophonie
 	      (trophée : la bulle)

Le but du jeu est d’être le premier à coller les cinq trophées sur son disque en répon-
dant correctement aux questions et arriver au centre du plateau.

✓ Les petits joueurs en action

Et le jeu commence. Chaque équipe désigne son chef qui est chargé de dire à voix 
haute la réponse finale, un joueur qui lance les dés et son « trésorier » qui est chargé 
de coller les trophées sur le disque. Les chefs placent au point de départ du plateau 
les pions. La première équipe lance le dé et avance son pion d’autant de cases vers la 
gauche ou la droite. Chaque fois qu’une équipe tombe sur une case qui comprend une 
lettre du mot « Francophonie », elle a une deuxième occasion en cas d’erreur. Et une 
fois la réponse correcte donnée, elle reçoit le trophée. Et puis, il reste à avancer au 
cercle suivant en passant obligatoirement par la case colorée.
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Tout au long du jeu, les enfants collaborent, en faisant preuve d’un esprit d’équipe 
remarquable, ils proposent leurs réponses et qu’ils gagnent ou perdent, peu importe, 
ils s’amusent, ils rient et, surtout, ils découvrent la francophonie ainsi que sa présence 
dans la réalité grecque. Ils réalisent que les mots « πουρμπουάρ » [pourboire] et « 
κραγιόν » [crayon] qu’ils utilisent viennent du français, que le millefeuille et le coq au 
vin sont des spécialités françaises. Et puis, Ils apprennent, s’ils ne le savent pas déjà, 
qui a dit « Dessine-moi un mouton » et dans quel roman de Jules Verne le héros, un 
Anglais gentilhomme, parie toute sa fortune pour défendre une de ses idées brillan-
tes. Ils découvrent que les héros de leurs BD et dessins animés préférés comme le pe-
tit Nicolas, Astérix, Lucky Look, les schtroumpfs parlent français. Et enfin, ils appren-
nent l’origine et la signification du mot francophonie, que la langue française est la 
seule langue avec l’anglais à être parlée et enseignée dans les cinq continents ou bien 
qu’elle constitue la langue officielle du Comité des Jeux Olympiques, de l’ONU etc.

✓ Souvenir de la journée

 

Tout au long du jeu, les enfants collaborent, en faisant preuve d’un esprit d’équipe 
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qui a dit « Dessine-moi un mouton » et dans quel roman de Jules Verne le héros, un 
Anglais gentilhomme, parie toute sa fortune pour défendre une de ses idées brillantes. 
Ils découvrent que les héros de leurs BD et dessins animés préférés comme le petit 
Nicolas, Astérix, Lucky Look, les schtroumpfs parlent français. Et enfin, ils apprennent 
l’origine et la signification du mot francophonie, que la langue française est la seule 
langue avec l’anglais à être parlée et enseignée dans les cinq continents ou bien qu’elle 
constitue la langue officielle du Comité des Jeux Olympiques, de l’ONU etc. 

 Souvenir de la journée 

Après la fin du jeu, les enfants sont 
appelés à construire une carte-souvenir 
du jeu et de la journée. Ils coupent, ils 
collent, ils colorent, ils écrivent leur 
prénom et voilà, l’atelier arrive à la fin 
mais tous les enfants gardent en souvenir 
une expérience unique, ludique et 
éducative, et une carte qui les aidera à 
garder leur souvenir vivant pour 
longtemps ! 

 

       
Photo 5 et 6 : Les enfants en train de coller les questions choisies et de colorer le logo de la Francophonie. 

 

Photo 4 : Les enfants sont en train de couper une 
question représentative de chaque catégorie. 

Après la fin du jeu, les enfants sont ap-
pelés à construire une carte-souvenir du 
jeu et de la journée. Ils coupent, ils col-
lent, ils colorent, ils écrivent leur prénom 
et voilà, l’atelier arrive à la fin mais tous 
les enfants gardent en souvenir une ex-
périence unique, ludique et éducative, et 
une carte qui les aidera à garder leur sou-
venir vivant pour longtemps !
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 «Τα web 2.0 εργαλεία ζηη διδαζκαλία ηης γαλλικής» 

 
Σύνηομο ζημείωμα ζσμπεραζμάηων ζεμιναρίοσ 

Τα εξγαιεία Web 2.0 είλαη έλαο θαηλνύξηνο ρώξνο γηα ηελ εθπαίδεπζε. Δίλαη 

εύθνια ζηε ρξήζε, πνιιά είλαη δσξεάλ, είλαη εύθνια πξνζβάζηκα από 

εθπαηδεπηηθνύο θαη καζεηέο, θαη κπνξνύλ λα πξνζθέξνπλ πνιιά νθέιε ζηελ 

εθπαίδεπζε θαζώο δίλνπλ ηε δπλαηόηεηα αλάπηπμεο ζπλεξγαηηθώλ, ςεθηαθώλ, 

γισζζηθώλ αιιά θαη θνηλσληθώλ δεμηνηήησλ. 

Η ρξήζε ησλ Web 2.0 παξακέλεη έλα ζεκαληηθό δεηνύκελν ηεο θαζεκεξηλήο 

δηδαθηηθήο πξαθηηθήο παξά ηηο δπζθνιίεο πνπ κπνξεί αληηθεηκεληθά λα 

παξνπζηάδνληαη ζηηο ειιείςεηο ηνπ εμνπιηζκνύ ησλ ζρνιείσλ, ν εθπαηδεπηηθόο 

νθείιεη λα εμνηθεησζεί κε ηε ρξήζε ηνπο. Αληηιακβαλόκελνο ηελ πξνζηηζέκελε αμία 

πνπ παξέρνπλ νθείιεη λα επηδηώθεη ηελ εθαξκνγή ηνπο ζηε δηδαζθαιία 

δηεπθνιύλνληαο ην έξγν ηνπ θαη θαζηζηώληαο ην ειθπζηηθό θαη ιεηηνπξγηθό 

θνηλσληθά.  

Η εμνηθείσζε κε απηά ηα εξγαιεία γίλεηαη ζηαδηαθά επηβεβιεκέλε: ε βαζηθή 

εμνηθείσζε κε απηά, ε εκβάζπλζε θαη ε εκπέδσζε ηεο ρξήζεο ησλ εξγαιείσλ απηώλ 

θαη πόζν κάιινλ ε εθαξκνγή ηνπο ζηελ ηάμε απαηηεί από ηνλ θάζε εθπαηδεπηηθό λα 

πεηξακαηηζηεί, λα αθηεξώζεη ρξόλν, λα ηνικήζεη λα δνθηκάζεη ζηελ ηάμε πξάγκαηα 

έηζη ώζηε λα ληώζεη ζηαδηαθά απόιπηα άλεηνο κε ηε ρξήζε ησλ web 2.0. 

Γνθηκάδνληαο ηα εξγαιεία, θαη πνιιά άιια πνπ ππάξρνπλ ζην δηαδίθηπν, ζα 

αμηνινγήζεη θαη ζα επηιέμεη εθείλα πνπ ηνπ αξέζνπλ θαη ηνλ εμππεξεηνύλ θαιύηεξα 

ζηε δηδαθηηθή ηνπ πξαθηηθή.  



Ειζηγ. Αναζηαζία Σάγγοσ natassasagou@gmail.com 
Νοέμβριος 2019 

 
 «Τα web 2.0 εργαλεία ζηη διδαζκαλία ηης γαλλικής» 

 
Σύνηομο ζημείωμα ζσμπεραζμάηων ζεμιναρίοσ 

Τα εξγαιεία Web 2.0 είλαη έλαο θαηλνύξηνο ρώξνο γηα ηελ εθπαίδεπζε. Δίλαη 

εύθνια ζηε ρξήζε, πνιιά είλαη δσξεάλ, είλαη εύθνια πξνζβάζηκα από 

εθπαηδεπηηθνύο θαη καζεηέο, θαη κπνξνύλ λα πξνζθέξνπλ πνιιά νθέιε ζηελ 

εθπαίδεπζε θαζώο δίλνπλ ηε δπλαηόηεηα αλάπηπμεο ζπλεξγαηηθώλ, ςεθηαθώλ, 

γισζζηθώλ αιιά θαη θνηλσληθώλ δεμηνηήησλ. 

Η ρξήζε ησλ Web 2.0 παξακέλεη έλα ζεκαληηθό δεηνύκελν ηεο θαζεκεξηλήο 

δηδαθηηθήο πξαθηηθήο παξά ηηο δπζθνιίεο πνπ κπνξεί αληηθεηκεληθά λα 

παξνπζηάδνληαη ζηηο ειιείςεηο ηνπ εμνπιηζκνύ ησλ ζρνιείσλ, ν εθπαηδεπηηθόο 

νθείιεη λα εμνηθεησζεί κε ηε ρξήζε ηνπο. Αληηιακβαλόκελνο ηελ πξνζηηζέκελε αμία 

πνπ παξέρνπλ νθείιεη λα επηδηώθεη ηελ εθαξκνγή ηνπο ζηε δηδαζθαιία 

δηεπθνιύλνληαο ην έξγν ηνπ θαη θαζηζηώληαο ην ειθπζηηθό θαη ιεηηνπξγηθό 

θνηλσληθά.  

Η εμνηθείσζε κε απηά ηα εξγαιεία γίλεηαη ζηαδηαθά επηβεβιεκέλε: ε βαζηθή 

εμνηθείσζε κε απηά, ε εκβάζπλζε θαη ε εκπέδσζε ηεο ρξήζεο ησλ εξγαιείσλ απηώλ 

θαη πόζν κάιινλ ε εθαξκνγή ηνπο ζηελ ηάμε απαηηεί από ηνλ θάζε εθπαηδεπηηθό λα 

πεηξακαηηζηεί, λα αθηεξώζεη ρξόλν, λα ηνικήζεη λα δνθηκάζεη ζηελ ηάμε πξάγκαηα 

έηζη ώζηε λα ληώζεη ζηαδηαθά απόιπηα άλεηνο κε ηε ρξήζε ησλ web 2.0. 

Γνθηκάδνληαο ηα εξγαιεία, θαη πνιιά άιια πνπ ππάξρνπλ ζην δηαδίθηπν, ζα 
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ΚΑΠΟΙΑ ΕΡΓΑΛΕΙΑ WEB 2.0  

(ενδεικτικά προτείνονται κάποια εργαλεία που υπάρχουν ελεφθερα ςτο 
διαδίκτυο και για τα οποία απαιτείται μόνο μια απλή εγγραφή) 

Ενδεικτικά ςε κάθε φάςη εφαρμογήσ του διδακτικοφ ςεναρίου τα Web 2.0; μποροφν να 
χρηςιμοποιηθοφν ωσ εξήσ: 

 Αφόρμηςη μζςω: 

Προβολήσ video (π.χ. Youtube) 

Παρουςίαςη κόμικ (π.χ. Pixton, Cartoon Story Maker)  

Παρουςίαςησ φωτογραφιϊν (π.χ. Kizoa, Flickr) 

 Καταγραφή ιδεϊν μζςω ςφννεφου λζξεων (wordle, wordart) ή 

 Ψηφιακόσ πίνακασ ανακοινϊςεων (π.χ. Padlet) 

 Διερεφνηςη ενδιαφερόντων μαθητϊν μζςω ερωτηματολογίων (π.χ. Google forms) 

 ΢υνεργατική διδαςκαλία: δημιουργία ομάδων και υποομάδων (π.χ. Edmodo) 

 Διαμοίραςη Τλικοφ (αςκήςεων, δραςτηριοτήτων) μζςω ψηφιακϊν τάξεων και 
πλατφορμϊν εκπαίδευςησ (π.χ. Edmodo, Hot Potatoes) 

 ΢υνεργαςία δημιουργία κειμζνου μζςω εργαλείων που επιτρζπουν διαμοιραςμό 
αρχείων (π.χ. google docs, Wikis) 

 Δημιουργία και Επεξεργαςία video (π.χ. Youtube, animoto) 

 Δημιουργία χρονογραμμήσ (π.χ. Timetoast) 

 Παρακολοφθηςη τησ εξζλιξησ και τησ πορείασ τησ ςυνεργατικήσ διαδικαςίασ μζςω 
ςυνεργατικϊν εργαλείων (π.χ. Edmodo, google docs) 

 Δημιουργία ερωτηματολογίων (π.χ. Google forms) 

 Δημιουργία ηλεκτρονικήσ αφίςασ (π.χ. Glogster) 

 Δημιουργία κόμικ (π.χ. Pixton, Cartoon Story Maker, Power Point Office 365)  

 Δημιουργία ιςτοτόπου (π.χ. blog, weebly) 

 Δημιουργία παρουςίαςησ (π.χ Prezi, Power Point, bookcreator) 
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πλατφορμϊν εκπαίδευςησ (π.χ. Edmodo, Hot Potatoes) 

 ΢υνεργαςία δημιουργία κειμζνου μζςω εργαλείων που επιτρζπουν διαμοιραςμό 
αρχείων (π.χ. google docs, Wikis) 

 Δημιουργία και Επεξεργαςία video (π.χ. Youtube, animoto) 

 Δημιουργία χρονογραμμήσ (π.χ. Timetoast) 

 Παρακολοφθηςη τησ εξζλιξησ και τησ πορείασ τησ ςυνεργατικήσ διαδικαςίασ μζςω 
ςυνεργατικϊν εργαλείων (π.χ. Edmodo, google docs) 

 Δημιουργία ερωτηματολογίων (π.χ. Google forms) 

 Δημιουργία ηλεκτρονικήσ αφίςασ (π.χ. Glogster) 

 Δημιουργία κόμικ (π.χ. Pixton, Cartoon Story Maker, Power Point Office 365)  

 Δημιουργία ιςτοτόπου (π.χ. blog, weebly) 

 Δημιουργία παρουςίαςησ (π.χ Prezi, Power Point, bookcreator) 

 

Ειζηγ. Αναζηαζία Σάγγοσ natassasagou@gmail.com 
Νοέμβριος 2019 

Ακολουθεί μία ςειρά από βοηθητικά βίντεο με οδηγίεσ για την εγκατάςταςη και χρήςη των 
παραπάνω εργαλείων. Videos-tutorials ςτο διαδίκτυο 

https://www.youtube.com/watch?v=FLzvlzXQLco timetoast 

https://www.youtube.com/watch?v=JQj8yJLZn8g padlet 

https://www.youtube.com/watch?v=ffSLTNHo-fA wordle 

https://www.youtube.com/watch?v=lgJUZWmIO2c wordle 

https://www.youtube.com/watch?v=dvZNkdSmXZ4 Edmodo 

https://www.youtube.com/watch?v=IiGZtWyRqeI cartoon story maker 

https://www.youtube.com/watch?v=iXK8hE_4wgc cartoon story maker 

https://www.youtube.com/watch?v=XLCfVrqzytM bookcreator 

https://www.youtube.com/watch?v=CtbNB-W-1Js you tube 

https://www.youtube.com/watch?v=BlHatkWQJdk google forms 

 

Περιςςότερα εργαλεία με βίντεο οδηγιϊν ςτο link που ακολουθεί: 
http://dide.sam.sch.gr/keplinet/index.php/articles-menu-item/educational-menu-item/149-
web-2-0-apps 
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Ειζηγ. Αναζηαζία Σάγγοσ natassasagou@gmail.com 
Νοέμβριος 2019 

 

Παξαδείγκαηα δηδαθηηθώλ ζελαξίσλ κε ηε ρξήζε Web 2.0 ζηε 
δηδαζθαιία ηεο μέλεο γιώζζαο 

 
Τα παξαθάησ δηδαθηηθά ζελάξηα απνηεινύλ παξαδείγκαηα εθαξκνγήο πνιιώλ 
εξγαιείσλ WEB 2.0 παξάιιεια θαηά ηελ πινπνίεζε ηνπ θάζε ζελαξίνπ. 
 

1. Διδακτικό ςενάριο διδαςκαλίασ τησ ξζνησ γλϊςςασ (γαλλικά) για το δημοτικό 
΢Σ’, https://drive.google.com/open?id=16qlAHxFPAo0zrJt0js3rRBODuaxgA2bW 
 .Σο ςενάριο εκπονήθηκε ςτο πλαίςιο ετήςιασ επιμόρφωςησ με τίτλο «ΣΠΕ 
και ΢ΤΝΕΡΓΑΣΙΚΗ ΔΗΜΙΟΤΡΓΙΚΟΣΗΣΑ: Η Παιδαγωγική Αξιοποίηςη των 
Προηγμζνων Μαθηςιακϊν Σεχνολογιϊν Διαδικτφου ςτο ΢φγχρονο ΢χολείο 
με ζμφαςη ςτη ΢υνεργατική Δημιουργικότητα : Από την Θεωρία ςτην 
Πράξη» από το ΕΔΙΒΕΑ του Παιδαγωγικοφ Σμήματοσ του Πανεπιςτημίου 
Κρήτησ κατά το ςχολικό ζτοσ 2018-2019. 
 

2. Διδακτικό ςενάριο διδαςκαλίασ τησ ελληνικήσ ωσ ξζνησ γλϊςςασ 
https://drive.google.com/open?id=1AXNEXo_NesZC-DlZhP3HrpAVBgQlRM-3 
Σο διδακτικό αυτό ςενάριο εκπονήθηκε ςτο πλαίςιο ετήςιασ εξ αποςτάςεωσ 
επιμόρφωςησ με τίτλο «Η διδαςκαλία τησ ελληνικήσ ωσ δεφτερησ ξζνησ 
γλϊςςασ» που υλοποιήθηκε από τισ Διαδρομζσ του Κζντρου Ελληνικήσ 
Γλϊςςασ, 2017-2018. 

 
Άιιεο πξνηεηλόκελεο πεγέο δηδαθηηθώλ ζελαξίσλ ζε δηάθνξα 

αληηθείκελα κε ηε ρξήζε Web 2.0 εξγαιείσλ: 
 
1.Αναςταςιάδησ Π. (Επιμζλεια). (2018). ΤΠΕ και Συνεργατική Δημιουργικότητα στο 
Σφγχρονο Σχολείο. Ρζθυμνο: Πανεπιςτήμιο Κρήτησ, Παιδαγωγικό Σμήμα Δημοτικήσ 
Εκπαίδευςησ, Εργαςτήριο Διά Βίου και Εξ Αποςτάςεωσ Εκπαίδευςησ (Ε.ΔΙ.Β.Ε.Α) .   
ISBN: 978 - 960 - 86978 - 4-3  https://www.edivea.org/web2-2018.html  
Απνζεηήξην δηδαθηηθώλ ζελαξίσλ πνπ εθπνλήζεθαλ θαηά ηε δηάξθεηα εηήζηαο εμ 
απνζηάζεσο επηκόξθσζεο κε ηίηιν «ΤΠΔ θαη Σπλεξγαηηθή Γεκηνπξγηθόηεηα ζην 
Σύγρξνλν ζρνιείν», ΔΓΙΒΔΑ Παλεπηζηεκίνπ Κξήηεο, 2018.  

 
2.Πξαθηηθέο πξνηάζεηο δηδαζθαιίαο από ην Κέληξν Διιεληθήο Γιώζζαο γηα ηε 
δηδαζθαιία ηεο ειιεληθήο σο μέλεο γιώζζαο 
http://elearning.greek-language.gr/course/view.php?id=45 
http://elearning.greek-language.gr/course/view.php?id=20 
 

Καλή ςασ περιήγηςη! 
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